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НЕДЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ ТОРЫ "БО"

А ПРЕБЫВАНИЕ СЫНОВ ИЗРАИЛЯ В ЕГИПТЕ… 
ШЕМОТ 12:37-42
ויסעו בני ישראל מרעמסס סכתה כשש מאות אלף רגלי הגברים לבד מטף: וגם ערב רב עלה אתם וצאן ובקר מקנה כבד מאד: ויאפו את הבצק אשר הוציאו ממצרים עגת מצות כי לא חמץ כי גרשו ממצרים ולא יכלו להתמהמה וגם צדה לא עשו להם: ומושב בני ישראל אשר ישבו במצרים שלשים שנה וארבע מאות שנה: ויהי מקץ שלשים שנה וארבע מאות שנה ויהי בעצם היום הזה יצאו כל צבאות יקוק מארץ מצרים: ליל שמרים הוא ליקוק להוציאם מארץ מצרים הוא הלילה הזה ליקוק שמרים לכל בני ישראל לדרתם: פ
37. И отправились сыны Израиля из Рамсеса в Сукот, около шестисот тысяч пеших мужчин, не считая детей. 38. А также большая разнородная толпа вышла с ними, и мелкий и крупный скот, очень большое стадо. 39. И испекли они тесто, которое вынесли из Египта, пресными лепешками, ибо оно еще не заквасилось, потому что они были изгнаны из Египта и не могли мешкать, и даже провизию себе не приготовили. 40. А пребывание сынов Израиля в Египте продолжалось четыреста тридцать лет. 41. И вот, по истечении четырехсот тридцати лет, в тот самый день, вышло все воинство Божье из Египта. 42. Эта ночь – хранимая Богом, чтоб вывести их из Египта; эта самая ночь Богу – хранимая для всех сынов Израиля во всех их поколениях. 

1. РАШИ




רש"י
	37. Из Рамсеса в Сукот - это расстояние в сто двадцать миль они преодолели за мгновения, как сказано: "…Я носил вас на орлиных крыльях…" 
38. Большая разнородная толпа - это было смешение выходцев из разных народов, тех, кто стал прозелитами.

39. Пресными лепешками - тонкие лепешки из пресного, не взошедшего теста называются мацой. И даже провизию себе не приготовили - на дорогу. Это сказано в похвалу народу Израиля, который не сказал: как же мы пойдем в пустыню без еды? Но они поверили и пошли. Об этом сказано у пророка: "Помню Я, как ты была благосклонна ко Мне в юности твоей, как любила Меня в дни свадьбы твоей, как шла за Мною по пустыне, по земле незасеянной" – и сразу за [этим стихом названа] награда: "Свят Израиль для Господа".
40. Пребывание сыновей Израиля в Египте - вместе с годами, которые они прожили пришельцами на чужих землях, составили… четыреста тридцать лет. Всего от рождения Ицхака до сих пор – четыреста лет. Ведь слова "…пришельцами будут потомки твои…" могли относиться к Аврааму только после рождения сына. А от заключения союза "между рассеченными частями животных" до рождения Ицхака прошло тридцать лет. Но нельзя сказать, что именно в Египте и только в Египте прошли эти четыреста тридцать лет. Ведь Кеат был среди переселившихся в Египет вместе с Яаковом. И даже если сложить все годы его жизни с годами его сына Амрама и с восьмьюдесятью годами жизни Моше, то и тогда не выйдет так много. А ведь мы не убавили тут ни годы Кеата вне Египта, ни годы, на которые жизнь отца и сына перекрывают друг друга, то есть заведомо завысили продолжительность этого периода. Придется признать, что Кеату было немало лет, когда он пришел в Египет, и многие годы жизни Амрама прошли при жизни Кеата, и многие из восьмидесяти лет Моше в Египте прожиты им при жизни Амрама. Так что число лет, проведенных в Египте, никак не доходит до четырехсот, а потому придется признать, что и все предшествующие годы проживания вне своей земли названы изгнанничеством (גרות), даже годы пребывания в Хевроне, как сказано: "…там жил (גר) Авраам и Ицхак"... 

Итак, следует признать, что предсказанное: "пришельцами (גר)  будут твои потомки" – можно начать отсчитывать не раньше, чем это потомство появится. А от того момента, от рождения Ицхака, нужно отсчитать еще четыреста лет, и выйдет, что от прихода в Египет до Исхода прошло двести десять лет. И это одно из изменений, которые внесли в текст переводчики, работавшие для царя Птолемея.

41. И вот, по истечении четырехсот тридцати лет, в тот самый день - это значит, что как только пришел конец, Всевышний не задержал их ни на миг. Пятнадцатого нисана ангелы пришли к Аврааму, пятнадцатого нисана родился Ицхак, пятнадцатого нисана был заключен союз между рассеченными тушами животных, когда было сказано: "пришельцем будут потомки твои".
42. Эта ночь – хранимая - эту ночь Всевышний ожидал, чтобы исполнить обещание вывести их из Египта. Эта самая ночь Богу - это и есть та ночь, о которой Всевышний говорил Аврааму: "Той самой ночью Я освобожу твоих потомков". 
	(לז) מרעמסס סכתה - מאה ועשרים מיל היו ובאו שם לפי שעה, שנאמר (שמות יט ד) ואשא אתכם על כנפי נשרים:
(לח) ערב רב - תערובות אומות של גרים:
(לט) עגת מצות - חררה של מצה בצק שלא החמיץ קרוי מצה: וגם צדה לא עשו להם - לדרך. מגיד שבחן של ישראל, שלא אמרו היאך נצא למדבר בלא צדה, אלא האמינו והלכו, הוא שמפורש בקבלה (ירמיהו ב ב) זכרתי לך חסד נעוריך אהבת כלולותיך לכתך אחרי במדבר בארץ לא זרועה, ומה שכר מפורש אחריו (שם ג) קודש ישראל לה' וגו':
(מ) אשר ישבו במצרים - אחר שאר הישיבות שישבו גרים בארץ לא להם: שלשים שנה וארבע מאות שנה - בין הכל משנולד יצחק עד עכשיו היו ארבע מאות שנה. משהיה לו זרע לאברהם נתקיים (בראשית טו יג) כי גר יהיה זרעך, ושלשים שנה היו משנגזרה גזירת בין הבתרים עד שנולד יצחק. ואי אפשר לומר בארץ מצרים לבדה, שהרי קהת מן הבאים עם יעקב היה צא וחשוב כל שנותיו וכל שנות עמרם בנו ושמונים של משה, לא תמצאם כל כך, ועל כרחך הרבה שנים היו לקהת עד שלא ירד למצרים, והרבה משנות עמרם נבלעים בשנות קהת והרבה משמונים של משה נבלעים בשנות עמרם, הרי שלא תמצא ארבע מאות לביאת מצרים, והוזקקת לומר על כרחך, שאף שאר הישיבות נקראו גרות, אפילו בחברון, שנאמר (בראשית לה כז) אשר גר שם אברהם ויצחק, ואומר (שמות ו ד) את ארץ מגוריהם אשר גרו בה.

לפיכך אתה צריך לומר כי גר יהיה זרעך משהיה לו זרע. וכשתמנה ארבע מאות שנה משנולד יצחק, תמצא מביאתן למצרים עד יציאתן מאתים ועשר שנה, וזה אחד מן הדברים ששינו לתלמי המלך:
(מא) ויהי מקץ שלשים שנה וגו' ויהי בעצם היום הזה - מגיד שכיון שהגיע הקץ לא עכבן המקום כהרף עין, בחמישה עשר בניסן באו מלאכי השרת אצל אברהם לבשרו, בחמישה עשר בניסן נולד יצחק, ובחמישה עשר בניסן נגזרה גזירת בין הבתרים:
(מב) ליל שמרים - שהיה הקדוש ברוך הוא שומר ומצפה לו לקיים הבטחתו להוציאם מארץ מצרים: הוא הלילה הזה לה' - הוא הלילה שאמר לאברהם בלילה הזה אני גואל את בניך:


2. Рамбан 







רמב"ן
	40-41. А пребывание сынов Израиля в Египте продолжалось четыреста тридцать лет. Всего от рождения Ицхака до сих пор – четыреста лет – и с того часа, как у Авраама появилось потомство, для него начало осуществляться предопределение "пришельцами будут твои потомки в чужой стране, ...и будут их угнетать четыреста лет". И от заключения союза "между рассеченными частями животных" до рождения Ицхака прошло тридцать лет. И если отсчитать четыреста лет от рождения Ицхака, получится, что от их прихода в Египет до исхода миновало двести десять лет. Так комментирует Раши, опираясь на толкование наших наставников.
Однако этот комментарий не в полной мере понятен, ведь написано: "Авраму было семьдесят пять лет, когда он покинул Харан" (Берешит 12:4) – а союз между рассеченными частями был заключен спустя еще долгое время!
 И поэтому необходимо объяснить эту последовательность событий так, как мы учим в (хронике) "Седер олам": при заключении союза между рассеченными частями нашему праотцу Аврааму было (не семьдесят пять, а только) семьдесят лет, – и тогда, действительно, получится, что по истечении четырехсот тридцати лет (со дня заключения этого союза) вышли воинства Бога из Египта. А после заключения союза Авраам возвратился в Харан и пробыл там еще пять лет, и поэтому сказано: "Авраму было семьдесят пять лет, когда он покинул Харан", – имеется в виду, что, когда он окончательно покинул страну своего рождения, чтобы уже больше не возвращаться, ему было семьдесят пять лет.
А мне кажется, что согласно простому смыслу, Всевышний сказал Аврааму так: "Ты должен знать, что прежде, чем Я отдам вам эту землю, твои потомки будут пришельцами в чужой стране, ...и будут угнетать их четыреста лет". И Он не счел нужным известить Авраама относительно дополнительных тридцати лет, поскольку еще добавил: "а в четвертое поколение вернутся сюда...". Т.е. Бог сообщил Аврааму, что его потомки не возвратятся сразу же по истечении четырехсот лет – до четвертого поколения, до тех пор, пока "не наполнится вина эмореев".
 Таким образом он намекнул ему на дополнительные тридцать лет – но они скитались сорок лет по пустыне вовсе не потому, что грехи эмореев еще не "дошли до предела".
В строке "А пребывание сынов Израиля в Египте продолжалось четыреста тридцать лет" подразумевается, что к этому времени истек срок предсказания "пришельцами будут твои потомки в чужой стране". И теперь, с выходом из Египта завершилось изгнание, которое было им предопределено: они вышли из рабства на свободу, и не предполагалось, что по выходе из Египта они будут ещё жить в "чужой стране". Но в данной строке об этом подробно не говорится, поскольку ее основная цель заключается в том, чтобы сообщить о добавочных тридцати годах. И поэтому кратко сказано, что завершились четыреста лет, о которых было сказано Аврааму и о которых они знали, и еще тридцать лет. А затем сказано: "И вот, по истечении четырехсот тридцати лет изгнания, они вышли из Египта" (12:41) – чтобы навсегда стать свободными...
42. Но все же, с моей точки зрения, самым верным пониманием является следующее: предначертание Всевышнего было сроком на четыреста лет с того дня, а еще тридцать лет им было добавлено за грехи того поколения. Ведь если человеку предопределено за его грех пробыть в изгнании год или два, а он добавляет к своим грехам новые преступления, то ему "воздается всемеро против его грехов". К его изгнанию и мучению прибавляется еще столько–то и столько–то лет, и его прежнее наказание вовсе не является гарантией того, что он не будет наказан за новые преступления. И так же нашему праотцу Аврааму было предопределено, что "пришельцами будут потомки его в чужой стране" в течение четырехсот лет и что они не вернутся до "четвертого поколения" – пока "не наполнится вина эмореев". И ему было обещано лишь то, что впоследствии "они выйдут оттуда с большим достоянием". К тому же их исход был обусловлен дополнительным обстоятельством: "И также народ, который их поработит, Я буду судить" – Всевышний рассудит, поступал ли этот народ по отношению к сынам Израиля в соответствии с тем, что им предопределено (или превысил меру наказания). И еще: грех не может отменить только то обещание, которое было скреплено клятвой.
А известно, что сыны Израиля в Египте были "очень грешны", даже перестали делать обрезание. И написано: "Но они восстали против Меня и не захотели слушать Меня – никто не отверг мерзостей, которые перед их глазами, и идолов Египта они не оставили. И Я замыслил обрушить на них Свою ярость, до конца излить на них Свой гнев в земле Египта!" (Йехезкель 20:8). ...И поэтому их изгнание было продлено на тридцать лет, и оно было бы продлено еще больше – но они возопили к Всевышнему и умножили свои молитвы к Нему. Об этом сказано: "И застонали сыны Израиля от работы, и возопили – и вознесся их вопль от работы к Богу, и услышал Бог их стенания" (Шмот 2:23-24). И еще сказано: "Вот, вопль сынов Израиля вознесся ко Мне..." (там же 3:9). И написано: "И возопили мы к Господу Богу наших отцов, и услышал Бог наш голос, и увидел наши бедствия и нашу непосильную работу, и угнетение" (Дварим 26:7). Т.е., хотя время избавления пришло, они не были достойны избавления, – и все же Всевышний принял их молитву и услышал их стенания от тяжелых страданий.
Так почему же мудрецы прошлых поколений не сочли возможным объяснить, что тридцать лет были добавлены уже по завершении срока изгнания?! Ведь евреи задержались в пустыне на сорок лет именно из-за греха разведчиков, и эти годы были для них периодом дополнительных страданий, как сказано: "Помни весь тот путь, которым вел тебя Бог твой, вот уже сорок лет в пустыне, чтобы смирить тебя (буквально: "чтобы изнурить тебя")..." (Дварим 8:2)... Это явилось для них дополнительным пребыванием "в чужой стране" – в окружении ядовитых змей и скорпионов. И данное им обещание, что "четвертое поколение вернется сюда" не сбылось, – так как за сорок лет (у эмореев) наверняка выросло целое поколение. И ко всему этому (народ Израиля) привел его грех.

И, возможно, именно это стало причиной, по которой сыны Эфраима покинули Египет за тридцать лет до прихода туда Моше, как упоминают об этом наши наставники.
 Т.е. сыны Эфраима не ошиблись в своих подсчетах – но "грешник был уловлен своими собственными грехами". 
И сказано: "Это та самая ночь, хранимая Богом для всех поколений сынов Израиля". Т.е. та самая ночь, которая хранилась Богом для того, чтобы вывести их из Египта, и была посвящена Его имени. И эта ночь будет храниться Богом для всех поколений сынов Израиля, чтобы евреи совершали перед Ним служение, связанное с пасхальной жертвой и рассказом о чудесах исхода, и благодарили Его, как сказано: "И соблюдай этот закон в срок из года в год" (Шмот 13:10)...


	ומושב בני ישראל אשר ישבו במצרים שלשים שנה וארבע מאות שנה. משנולד יצחק עד עכשיו היו ארבע מאות שנה, שמשעה שהיה זרע לאברהם נתקיים בו כי גר יהיה זרעך בארץ לא להם, ושלשים שנה היה משנגזרה גזרת בין הבתרים עד שנולד יצחק, וכשתמנה ארבע מאות משנולד יצחק תמצא מביאתן למצרים עד יציאתן מאתים ועשר שנים. זה לשון רש"י. והוא דעת רבותינו (במכילתא כאן). 
אלא שאינו מתוקן בפירושו כל צרכו, שהרי כתוב (בראשית יב יד) ואברם בן חמש שנים ושבעים שנה בצאתו מחרן, ומעמד בין הבתרים היה אחר כך ימים רבים. אבל נצטרך לתרץ הענין כמו ששנו בסדר עולם (פרק א) אברהם אבינו היה בשעה שנדבר עמו בין הבתרים בן שבעים שנה, שנאמר (בפסוק מא) ויהי מקץ שלשים שנה וארבע מאות שנה יצאו כל צבאות ה' מארץ מצרים. חזר לחרן ועשה שם חמש שנים, שנאמר ואברם בן חמש שנים ושבעים שנה בצאתו מחרן. ויהיה ענין הכתוב לומר כי בצאתו מחרן ארץ מולדתו שלא חזר וראה עוד בבית אביו היה בן שבעים וחמש שנה: 
ודעתי בדרך הפשט כי ה' אמר לאברהם, ידוע תדע כי טרם תתי לך הארץ הזאת גר יהיה זרעך בארץ לא להם ימים רבים ארבע מאות שנה, ולא חשש להודיע השלשים, כי אמר לו עוד ודור רביעי ישובו הנה, להודיעו שלא ישובו מיד בסוף ארבע מאות עד הדור הרביעי שיהיה שלם עון האמורי, ירמוז לשלשים שנה הללו, כי עמדם במדבר ארבעים שנה לא מפני עון האמורי שלא נשלם: 
ויהיה שיעור הכתוב ומושב בני ישראל אשר ישבו במצרים עד שלשים שנה וארבע מאות שנה שישבו שם למלאות להם כן בארץ לא להם. הודיענו הכתוב כי עתה בצאתם נשלמה הגלות הנגזרת עליהם והוציאם מעבדות לחירות, לא שיוציאם ממצרים ויהיו עוד גרים בארץ לא להם. ובעבור שכבר הזכיר הענין הזה והודיע בו, לא הוצרך בו להאריך, כי לא בא הכתוב הזה רק להודיע השלשים שנה שנוספו עליהם. ולכך אמר דרך קצרה שהשלימו במצרים ארבע מאות שנה הנאמרים לאברהם אביהם וידועים להם, ועוד שלשים שנה, וחזר ואמר ויהי מקץ שלשים שנה וארבע מאות שנה לגלותם יצאו מארץ מצרים לחירות עולם:
מב) ועוד אני אומר כי הפשט המחוור מן הכל הוא שנאמר כי הגזרה היתה ארבע מאות שנה מן היום ההוא, כאשר הזכרנו, והשלשים שנה האלו הם תוספת עליהם בעון הדור ההוא. כי אם נגזר על האדם בחטאו גלות וענוי שנה או שנתים והוא יוסיף על חטאתו פשע בהם, יוסיפו עליו שבע על חטאתיו וגלות ויסורין כהנה וכהנה, שאין ענשו הראשון הבטחה לו שלא יענש בעון שיעשה. והנה היה על אברהם אבינו גזרה שיהיה זרעו גר בארץ לא להם ארבע מאות שנה, ושלא ישובו הנה עד דור רביעי כי לא שלם עון האמרי, ולא היתה לו הבטחה רק באחרי כן יצאו ברכוש גדול, והוא מיד, או מופלג כמה, וגם הוא על תנאי כמו שאמר וגם את הגוי אשר יעבודו דן אנכי ואחרי כן יצאו ברכוש גדול, שיעמיד בדין את הגוי אם עשו כראוי לישראל לפי מעשיהם ולפי הנגזר עליהם. ועוד, שאין שום הבטחה שלא יגרום החטא לבטלה אלא במקום שבועה:
ומן הידוע שהיו ישראל במצרים רעים וחטאים מאד, ובטלו גם המילה, דכתיב (יחזקאל כ ח) וימרו בי ולא אבו לשמוע אלי איש את שקוצי עיניהם לא השליכו ואת גלולי מצרים לא עזבו ואומר לשפוך חמתי עליהם בתוך ארץ מצרים וגו', וכתיב (יהושע כד יד) והסירו את אלהים אשר עבדו אבותיכם בעבר הנהר ובמצרים ועבדו את ה', ועל כן ארך גלותם שלשים שנה. והיה ראוי שיתארך יותר, אלא שצעקו והרבו תפלה. וזה טעם ויאנחו מן העבודה ויזעקו ותעל שועתם, וישמע אלהים את נאקתם (לעיל ב כג כד), ועתה הנה צעקת בני ישראל באה אלי (שם ג ט), וכתיב (דברים כו ז) ונצעק אל ה' אלהי אבותינו וישמע ה' את קולנו וירא את ענינו ואת עמלנו ואת לחצנו, כי לא היו ראויים להגאל מפני הקץ שבא, אלא שקבל צעקתם ונאקתם מפני הצער הגדול שהיו בו, כאשר פירשתי בסדר ואלה שמות (ב כה):
ולמה יהיה קשה על הראשונים לפרש כי נתארך גלותם על הקץ שלשים שנה, והנה נתארך עליהם ארבעים שנה בחטא המרגלים, כי כל הארבעים שנים ההם היה להם ענוי, כמו שאמר (דברים ח ב) וזכרת את כל הדרך אשר הוליכך ה' אלהיך זה ארבעים שנה במדבר למען ענותך, וכתיב (שם ג) ויענך וירעיבך, והיה להם גלות שלימה בארץ לא להם רק לנחש שרף ועקרב, ולא נתקיים להם ודור רביעי ישובו הנה, כי בארבעים שנה נתחלף הדור ההוא בודאי שכבר נולד, אבל החטאים גרמו הכל. 
ואפשר שהיה זה סבת בני אפרים שיצאו שלשים שנה קודם לביאת משה רבינו, וכמו שהזכירו רבותינו (סנהדרין צב ב), כי הם מנו ולא טעו, ועונותיו ילכדונו את הרשע (משלי ה כב). והקב"ה ימחול לנו על כל חטא ושגיאה:
וטעם הוא הלילה הזה לה' שמורים לכל בני ישראל לדורותם - שזה הלילה שהיה שמור לשם להוציאם ממצרים הוא לה', כלומר מקודש לשמו, שמורים לכל בני ישראל לדורותם, שישמרו אותו לעבוד בו לפניו באכילת הפסח וזכירת הנסים, ולתת הלל והודאה לשמו, כמו שאמר (להלן יג י) ושמרת את החקה הזאת, וגו'


ШЕМОТ 12:43-51
ויאמר יקוק אל משה ואהרן זאת חקת הפסח כל בן נכר לא יאכל בו: וכל עבד איש מקנת כסף ומלתה אתו אז יאכל בו: תושב ושכיר לא יאכל בו: בבית אחד יאכל לא תוציא מן הבית מן הבשר חוצה ועצם לא תשברו בו: כל עדת ישראל יעשו אתו: וכי יגור אתך גר ועשה פסח ליקוק המול לו כל זכר ואז יקרב לעשתו והיה כאזרח הארץ וכל ערל לא יאכל בו: תורה אחת יהיה לאזרח ולגר הגר בתוככם: ויעשו כל בני ישראל כאשר צוה יקוק את משה ואת אהרן כן עשו: ס ויהי בעצם היום הזה הוציא יקוק את בני ישראל מארץ מצרים על צבאתם: פ
43. И сказал Бог Моше и Аарону: Вот закон о пасхальной жертве: никакой чужак не должен ее есть. 44. Всякий раб, купленный за деньги, когда ты об​режешь его, тогда и он может ее есть. 45. Поселенец и наемный работник из иноземцев не может ее есть. 46. В одном доме должна быть съедена, не выноси это мясо из дома наружу, и кости этой жертвы не ло​майте. 47. Вся община Израиля пусть приносит ее. 48. А если поселится с тобой пришелец и принесет пасхальную жертву Богу, пусть обрежется у него каждый мужчина, и только тогда он приблизится принести ее и будет как корен​ной житель страны; а никакой необрезанный не должен ее есть. 49. Один закон пусть будет и для коренного жителя, и для пришельца, живущего среди вас". 50. И сделали все сыны Израиля так, как повелел Бог Моше и Аарону, так они и сделали. 50. И было: в тот самый день вывел Бог сы​нов Израиля из Египта по их воинствам. 

3. РАШИ






רש"י
	43. Вот закон о пасхальной жертве - этот текст был оглашен сынам Израиля четырнадцатого нисана. Никакой чужак - здесь имеются в виду те, кто своим поведением демонстрирует отчуждение от своего Отца Небесного. И нееврей, и еврей-отступник – все входят в это определение.

44. Когда ты об​режешь его, тогда [и] он может ее есть - хозяин. То есть если рабам не сделано обрезание, то хозяину нельзя есть жертву. Так понимает этот стих р. Йеошуа. А р. Элиэзер говорит, что обрезание рабов не является условием, при котором хозяин может есть жертву. Но если так, то что же сказала нам Тора? "Когда ты об​режешь его, тогда и он – раб – может ее есть..."
45. Поселенец - это житель-пришелец – גר תושב.

46. В одном доме должна быть съедена - в одной группе. Нельзя собравшимся для принесения одной жертвы делиться на две компании и делить между собой мясо жертвы. 
48. И принесет пасхальную жертву - [Из слов "если поселится у тебя пришелец и принесет пасхальную жертву" можно было бы заключить, что всякий, кто присоединится к евреям, сделает гиюр, должен немедленно принести пасхальную жертву [в какое бы время года это ни происходило]. Но Тора говорит: "Закон один да будет и для коренного жителя и для пришельца" – как еврей приносит жертву четырнадцатого нисана, так и пришелец – четырнадцатого.
	(מג) זאת חקת הפסח - בי"ד בניסן נאמרה להם פרשה זו: כל בן נכר - שנתנכרו מעשיו לאביו שבשמים. ואחד נכרי ואחד ישראל משומד במשמע:
(מד) ומלתה אתו אז יאכל בו - רבו, מגיד שמילת עבדיו מעכבתו מלאכול בפסח, דברי רבי יהושע. רבי אליעזר אומר אין מילת עבדיו מעכבתו מלאכול בפסח, אם כן מה תלמוד לומר אז יאכל בו, העבד:
(מה) תושב - זה גר תושב: 
(מו) בבית אחד יאכל - בחבורה אחת, שלא יעשו הנמנין עליו שתי חבורות ויחלקוהו. 
(מח) ועשה פסח - יכול כל המתגייר יעשה פסח מיד, תלמוד לומר והיה כאזרח הארץ, מה אזרח בארבעה עשר אף גר בארבעה עשר:
(מט) תורה אחת וגו' - להשוות גר לאזרח אף לשאר מצות שבתורה:


4. Рав Гирш



רש"ר הירש
	48. Когда еврейская нация еще только начала складываться, было оговорено, что членство в ней не должно ограничиваться потомками Авраама, избавленными от рабства в Египте, или их потомством. События, которые произошли в еврейской истории от дней Авраама до освобождения из Египта, должны были послужить благу всего человечества. Любой человек может сделать это прошлое своим и присоединиться к числу освобожденных. Право быть подданным государства Торы не зависит исключительно от рождения или происхождения; единственный фактор, который учитывается, - это личные качества индивидуума, которые делают его человеком. Рожденный евреем теряет свои права, если он становится בן נכר (сторонником чуждых ценностей), если он становится язычником, отошедшим от иудаизма. И, напротив, тот, кто был рожден язычником, может стать полноправным членом еврейской нации, как только он сам и его семья примут еврейский завет с Богом. Еврейское государство предоставляет гражданство со всеми гражданскими правами... (даже человеку, который не становится евреем) если только он принимает на себя обязательства, вытекающие из его принадлежности к человеческому роду (т.е. семь законов потомков Ноаха). В этом случае он считается גר תושב (досл. "гер-поселенец"). גר צדק (досл. "праведный гер") - человек, который фактически стал евреем, может приносить пасхальную жертву от своего имени и от имени своей семьи, несмотря на то, что его предков не было среди тех, кто вышел из Египта, ибо и ради него страдали (в Египте) праотцы еврейской нации, прежде чем получили свободу из рук Бога. 
	בשעה זו, בה כונן עם ישראל, הוצהר כי לא למען בני אברהם בלבד, גאולי מצרים וזרעם, כונן עם זה. מה שאירע מימי אברהם ועד לגאולת מצרים, אירע לטובת האנושות כולה. כל אדם יוכל להצטרף לעבר זה על - ידי כניסתו אל חוג הגאולים. במדינת ה' אין ערך לא לייחוס ולא לקשרי מולדת, כי אם אך ורק לפנימיות האדם-  לאנושיות שבאדם. היהודי מלידה מפסיד את ערכו אם הפך "בן - נכר", אם פנה לאלילות ונתנכר לעמו. ואילו עובד האלילים מלידה זוכה בשוויון זכויות מלא מרגע הצטרפותו, הוא ובני ביתו, אל ברית ה' עם ישראל. ולא עוד, אלא כל אדם, גם אם לא הפך יהודי, יזכה במדינה זו למולדת, על כל הזכויות האזרחיות הפרטיות הכרוכות בכך, אם היה ל"גר תושב" וקיבל עליו את החובות הנובעות מן הייעוד הכלל - אנושי, כפי שהערנו לפסוק מה לעיל. לעומתו, האדם שהפך ליהודי, גר הצדק, יכול לעשות את הפסח עבורו ועבור בני ביתו, הגם שאבותיו לא יצאו ממצרים. כי בעבורו סבלו וקיבלו את חירותם מיד ה' - אבות ישראל. וכפי שאמור בפסוק כ"ז לעיל, מעתה אין הפסח נחלת העבר בלבד; אין הוא רק חגיגת זכרון לזמנים עברו; אלא בנייה נצחית הוא, החוזרת ונשנית, הולכת ומתפתחת לדורי דורות - על בסיסה הראשון שהוקם לעדי עד עם יציאת מצרים.


� И если, согласно приведенному комментарию Раши, от союза между рассеченными частями до рождения Ицхака прошло еще тридцать лет, то невозможно, чтобы при рождении Ицхака Аврааму было бы сто лет, как об этом прямо сказано в Торе (Берешит 21:5) – ведь он вышел из Харана и пришел в Кенаан лишь в возрасте 75 лет! И даже если союз между рассеченными частями состоялся сразу же после его прихода в Кенаан, и тогда до рождения Ицхака могло пройти, самое большее, 25 лет, – но не тридцать.


� Согласно объяснению Рамбана, в предсказании "...а в четвертое поколение (сыны�Израиля) вернутся сюда" имеется в виду "четвертое поколение" эмореев, населяющих страну�Кенаан, так как именно к четвертому поколению грехи эмореев достигнут предела и они будут изгнаны из святой земли. 


� Ведь если бы не грех разведчиков, то сыны Израиля вошли бы в землю Кенаан сразу же после исхода из Египта – а следовательно, ко времени их исхода грехи четвертого поколения эмореев уже "дошли до предела". А за сорок лет скитаний евреев по пустыне среди жителей Кенаана выросло пятое поколение.


� В хронике Диврей аямим (1, 7:20-21) говорится о "сынах Эфраима" которых убили�филистимляне – жители Гата. И в Талмуде (Санхедрин 92б) объяснено: "אלו בני אפרים שמנו לקץ וטעו – Это сыны Эфраима, которые высчитывали конец (египетского изгнания) и ошиблись". Они бежали из египетского рабства за тридцать лет до исхода всего народа Израиля из Египта – а когда они попытались проникнуть в Кенаан, то были перебиты филистимлянами. Согласно объяснению Рамбана, они "ошиблись" не в расчетах: четыреста лет, действительно, следовало отсчитывать от времени предсказания – но они "впали в заблуждение", т.е. совершали грехи, и за эти грехи было добавлено еще тридцать лет рабства.





